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CHAPTER TWENTY FOUR
MANDAPAAKHYAANAM (13)

GIRIGRAAMA, THE WORLD OF ARUNDHATI

T

Rama spoke
[Rama is still unable to grasp the emptiness of world-appearances.
He wants to know how both the divine ladies managed to leave one universe and go to another, when he may himself not
be able to do so.
Even a Knower has to be bound by the solidity rules of the world, even if he is realized.
He cannot turn into empty space by will.]

TATSITARICSEUSHE AT [dSHUS Allcehl (¢ ATTAHYETchY o fATdsael| (28.01)

How did those two ladies get out of the thick boundaries of diamond like hard solid worlds, covering

distances of millions of Yojanas?
(How did they pass from one solid Creation to another Creation?)

afagtard
Vasishta spoke

&g SRIUS Fa digh: Farardl agaRdr fhemaed fEUd dearded QlaiFrR | (28.02)

What Universe? What solid boundary?

What diamond like hardness, since the two divine ladies remain only in the ‘space of the harem’!

[It was not any solid group of worlds, staying next to each other.

All this happened inside the harem-space; which was actually inside the Brahmin’s cottage-space.

All this was just another mind-experience. If the mind believes that there are worlds after worlds existing in the same point
of space, then the mind can experience the ‘in-between-travel’ also among the worlds, by crossing vast distances.]

dieAed MRTA affAaredFaR Jeon: ¥ afisred ArEaeaid JsTdrH| (28.03)

In that very GiriGraama, in that very space of the house, that Brahmin named Vasishta experiences the
life of a king.

dHd HUSUTHIRIBIUTh IATTD I HHGUId o AsJHIdTA| (28.04)
In that very tiny corner of the ‘dome-space’ (cottage-space) which is just void, he (as Padma) experienced
the land which spreads out with the four oceans!

HTRIRICATA IS dTEATAGTSUT ISTHATGHATT § T AT AT | (28.05)

He and his wife Arundhati (as Padma and Leelaa) experience the palace, the capital city and that country and
all that in that empty space only (of GiriGraama house).

frenfdamar @ Srar aar o JfaRdar (28.06)
And that lady (Arundhati) was born with the name of Leelaa; and she (also) worshipped Jnapti.

(Arundhati carried the Vaasanaa of devotion to husband and devotion to Sarasvati as her main essence; and these qualities
continued in her next birth as Leelaa also.)

[All the experiences of the three worlds are happening in the GiriGraama-space itself.

All the travel-experiences from one Brahmaanda to another also, is happening in that GiriGraama-space itself.

Arundhati’s world, Leelaa’s world and the next-world experienced by Padma also, exist inside that minuscule space-point of
GiriGraama-cottage only. It is similar to a person sleeping in a couch experiencing dreams of different worlds.]

LEELAA’S AMAZING SPACE-JOURNEY

[Where was the Yojanas and Yojanas of distance she had travelled with Jnapti?

Inside the minuscule spot inside the empty space of her own AntahPura!

Where was this AntahPura?

It was inside the space of the GiriGraamaka cottage where the Brahmin had died and had been entrapped within it, by Jnapti’s
boon to Arundhati.

And where was Padma’s next life going on after his death as Padma?

It was again inside the AntahPura dome, which was actually within the GiriGraamaka dome.

Did the smallest space within the cottage, contain within it, Padma’s world and also his next world?

Yes! The concept is beyond the logic of the mind which believes space to be absolute, and that universes exist separately at
great distances in space. This is the amazing nature of Creation!]




T HE HHedsEd WATIAA,

After crossing the wondrous and amazing skies (of long distances) along with Jnapti (as the space-form),
(within just a thumb-span of space inside the AntahPura of Padma’s palace),

TR AR AT a9 TR,

where the vast distance in space was actually inside just a minuscule spot (PradeshaMaatra) in the empty space
inside that hollow of her AntahPura-abode; (which actually was inside the ‘inside of that very GiriGraama-house’) ;

slellUSled{HIHI iﬁliiulﬂaﬁﬂio—ai

she (Leelaa) entered the innermost point of the ‘Cosmic Egg’ (Brahmaanda) (deep within it) ,
which was actually within the small cottage of the small village named GiriGraamaka (where the Brahmin
had died and where the Brahmin Vasishta-Jeeva was entrapped by the boon).

semusicaRfadca Taae Rufdaraal,

and again she came out of that Brahmaanda (of that Brahmin’s mind-world), and then reached her own house
(harem in Padma’s world);
TIATCEICATed UTCT AT Jeqard: AT (28.06, 07, 08)

similar to where a person enters one dream-world from the another, even as he remains in the bed itself.
[It was just the space to space transformation of the perceived.

It was just the changing pattern of information that she experienced without any movement at all as the Self-state.

Actually no one travelled anywhere.

It was just an experience she obtained by the grace of Sarasvati.

It is like the reflection itself (which is also made of mirror) entering the innermost point of the mirror-ness and seeing another
reflected world.]

SIGE I E B DRSSO ORI EC

Everything is just appearance in the expanse of emptiness only.

o SIENUS o AR o $3AG & glall (28.09)

There is no Brahmaanda, no worldly-existence, no solid boundary, no distance!

Tafadd dafd dAEdRSA

Their own minds shine like this as the desired worlds.

qAATAI A el &d SRlUs & dgfa:| (28.10)

It is just a picture painted by the Vaasanaas! Where is the Brahmaanda, or where is the Samsaara?
foRTeRUTAIE, FTeaTeRAdds fhfacrafdaleald Tueagdcad Ared: | (28.11)

The expanse of the Chit is endless, without any extending obstruction.
The vibration in Chit, is the mind; like the vibration in the space, is the wind.

RemEs Aaed a3g & gder Rcaresenieannia Taaaarcaacafal (28.12)

The ‘unborn Chidaakaasha alone’ always shines by itself everywhere, in its own Self like this Jagat,
because of its cognizing power.

I gg J dEAACPRIE b,

For an enlightened one, this world is emptier than space.

d g€ dRIdg AR A| (28.13)

For a non-enlightened person, this world is like a mountain as hard as the diamond.
T TI YT T IR AT AP dAdeacarediugrdl Afa A | (28.14)

The house (where one is asleep) itself, shines as a big city in the dream.
This world (of Arundhati) also, though unreal, shines lustrously inside the essence of Chit (the pure awareness).

IUT A ST g dPedhed T FAT HAHGT HIAG TUT TIAcTATHTA| (28.15)

Like the water in the desert, like the bracelet in the gold, this unreal world appears real
as ‘the Seen phenomenon’ in one’s own self-essence.




GIRIGRAAMA, THE HEAVEN FALLEN ON EARTH
[GiriGraama was a beautiful place.
‘GiriGraama’ means villages built along the slopes of the hills and the mountains rising high into the sky.
The hills are usually in a higher landscape and are almost at the level of clouds.
Houses built in the hills also are usually covered by the misty clouds.
The sky looks very near, as if one can pluck the stars like flowers.
Streams flow from every nook and corner of the hills.
Fertile-soil makes the trees and creepers grow into enormous sizes unheard of in plains that are stuck to the hot tropical lands
near the sea.
The village-folk in this GiriGraama were simple folk who were content and happy in their own world of cows and fields.
Cows had abundant grass to eat and yielded milk in abundance too. Milk, butter and curds were consumed like water.
These simple folk lacked nothing in life.
Brahmins were kind to even pests, and were engaged in their routine life of fire-rites and Sacrifices.
Womenfolk were devoted wives who were happy to be engaged in their endless jobs of house-keeping, cooking, tending cows,
cutting grass for the cows, collecting sticks for fuel, bringing water from the streams, caring for calves, tending plants and
creepers, tending to their children, serving the husband and so on.
Usually they did not need much, and were happy and content.
Arundhati belonged to one such family, where she never knew the word ‘rest’.
She worked hard for the family; and loved her life.
She was devoted to her husband, and served him like a god.
She knew nothing except her family and their welfare.
Even in such a closed life, her husband chanced to develop a Vaasanaa for wealth and luxuries, and pined for such a royal life;
and eventually lived as Padma, the great emperor, in his next life.]
[Vaalmiki gives a description of the hill-village in detail.
Jagat is not just the delusion and illusion you have access to; but is the beauty also of the Brahman state, which expresses in
such bountiful expressions of Nature.
A realized person who is established in the oneness of Brahman alone, can understand the beauty of Brahman, and word it also
like Maharshi Vaalmiki. Salutation to Vaalmiki the ‘Greatest poet and Knower’!
Here is the the detailed description of GiriGraama, the heaven fallen on Earth.]

afagtard
Vasishta spoke

(28.16) to (28.22) is one single sentence
A\ AN N o hd hd A\
TIHATH YT I deldl dAfaidipd! JRlfeddddda TIEdhAUTHA: (28.16)

Conversing in this manner, those ladies of charming forms went out of the house
through the beautiful pathways (in the village);

HTERY TTHellhe UETHTY,
and, as they looked all around the village-world, they ‘saw in front of them’-
QAN FiFaareprgel FEYEiecaHUSHH, (28.17)
a huge mountain raising high to kiss the hole in the sky, with its peak touching the solar sphere;

alalaﬂliiﬁalcgﬁeaiai%aaaiéaﬁa,

(they saw) taintless forests appearing strange,
being covered fully with varieties of flowers with various colours;

o ¢ o ¢ [N hd
AT SR I @GR Tcd [degITH, (28.18)
many numbers of water-falls of various sizes; and the ‘forest birds’ cooing out for their mates;
[EIEECiES eI EEC NES CELETH
trees rising high with the clouds of colourful clusters of flowers;
TIHATSI IO I A EIHRE, (28.19)

Saarasa birds resting at the edge of
the ‘Guluccha creepers with the white clusters that were beautiful like the clouds’;

AR>S TIEARIATTE THRE,
‘lather drops’ raising from the spraying waves hiding the river banks completely;
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HATAGT T ITE-30AE) R HTdadTATEd, (28.20)
the winds rolling the creepers that rose up from the rocky-holes and had no support to hold on to;
QU R AT IRIRIGSIRATINE,
clouds acting as the blocking-wall in the sky
to hold back the flowers growing on the edge of the trees in the peaks;

AR N ca I e AhIheliueh, (28.21)
a beautiful network of pearl-garlands produced by the water-streams falling from far above;
TelgaTaedcggdlcd oo e,
the river banks windy, because of the violently moving groves of trees in the forest;
Aap o Ueaearaadaiided | (28.22)

the place always cool with the shades provided by the different forests.
(28.23) to (28.63) is one single sentence
[Whatever you can imagine as beautiful and pleasing in nature was already there as the ‘nature-made heaven’ of
flowers, bees, birds, cows, cool shades of trees, flower-filled branches and what not!]

HY T oo IF del Gerd: T d ARandAs <led: Fasigusiia =gd4, (28.23)
Then those two ladies saw the village as a ‘piece of heaven’ fallen on the Earth; (because of )

{CUTTeluTe uIgeehRofaToTe

the murmuring sound of canals, lakes filled completely with lotuses,
fgot: PaAP: RolcEdellouHBTODH, (28.24)
the birds making ‘kuchaKucha’ sounds, where they played in the lands filled with marshy grounds,
e g PRE T E eI >oTeh
all the wildly grown bushes echoing the ‘hum’ sound of the cows moving about,
P [ecHEUSIGT TOIUANGH, (28.25)
filled with bowers and hedges, and the grasses thickly growing under the shade of the trees,
ORI fehT0T EAeATERYETA,

sunlight unable to piece through the thick foliage of the trees;
misty surroundings looking ashy because of the rocks,

SeIH>NIY>ototerd TiREedI#, (28.26)

the vast flowery bushes looking like the flame-less fire
and covering the mountains like matted locks;

RICTGear: ThRUITTHhideN: FATRATTA A& RIGhTAATH, (28.27)

pearl-like water drops rising from the rock-surfaces by the splashing water-falls,
reminding one of the Milk Ocean which dashed against the (Mandara) Mountain;

HAATCIATIHRATGRIORGH: 3T oo fasfgRa dgerd, (28.28)
the yards looking beautiful with the trees weighed by abundant fruit-garlands;
the trees bringing abundant flowers and standing in a group as if;

TR SITSGDRBINHARRAh Ucl: DIVTYCTHATLE gAY THGel:, (28.29)
the moist trees swaying in the winds,
which were blowing across the river-waters with a great hissing noise
and scattering flowers from everywhere;

the trees were oozing with fruits and honey-filled flowers;

JerfShdfroThcadeiecaegidd: fhiepaid Rsd: AfFhd: Td:
ST AT H I ATHFIRIAAG AT e g, (28.30, 31)
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‘birds’ abounded everywhere, and
they hid whenever the water-drops hit the rocks with a tinkling sound like that of a twanging bow;
they swallowed the water that rose up in sprays;
they moved over the rivers like twinkling stars on the move;

SATAdTA A AT hThTeilheAMSehd: dTel: TINTAATTHETEUS SOTETHhe:, (28.32)

little boys hid their half-eaten milk cakes
to protect them from the cats and crows perching on top of the trees;

qeaAERHHRTHATIIN A hFEoR [AFaoid g UeaMNdeld, (28.33)

children were decorated with flowers on the head and as garments also;
the surroundings were always cool with the date trees, lemon and orange trees;

S ATTEEATFRAT FA>AAYOTRUTIT §JcaNURIhI=dRY ATHDIChHDBI=dAT, (28.34)

the ‘hungry hunter women’ looking like black-hued trees with their ears covered with flowers,
moved along the roads attracting the village flies;

ARSI AT IR TG THAT > O Pl T eI, (28.35)

the noise of the streams and rivers made conversations to be loud and shrieking;
lazy people who avoided work as an extreme pain, sought the shady solitary places to lie around;

claferaregedidl: [Earugeuadray: ATA0TAIuSHEhaeRIGadcal#, (28.36)
little boys crowded the cross sections of the roads; their faces and hands were covered by curd;

their lips smelt like flowers; they wore no clothes;
and they tossed the cow-dung cakes all around, making a lot of noise;

dRMgAaeelldl aleTeg ARl IRSIATEHAATT ATTRISDhcAddhdH, (28.37)

the rivers made the creepers on the land to bend like swings (for the children to play around);
and made wavy marks on the banks;

gl g HTH R AT FRTANB TGS TSToRIdTdTeThH, (28.38)
the flies were in stupor and moved slowly, stuck by the thick smell of the milk and curd;

the children were crying and making tantrums,
asking for more eatables and delicacies made of milk;

MAATADTTTINAN P AP UFITFAcATAATITIETEN [dgHo oI, (28.39)

the women who had their hands covered by cow-dung (while making cakes as fuel)
were having small tiffs with each other, and were struggling to tie their loosened hair,
making themselves a laughing stock for others;

eI TaG cHeAUd b S dTAHF IR SAUTGRBIUTENPIUCHH, (28.40)
the crows which were trying to grab the offerings at the rites were chased away
by the pious Brahmins who had mastered their ‘anger emotion’ (Daanta),

by throwing flowers and leaves at them (and not the sticks and the stones);
the outside of the doors and road-ends were bordered with thorny Kurantaka plants;

TEUATRITUHG>: HEFATIN: Tede UIRIICHATDIUTHIATSRE, (28.41)
daily in the mornings, the outside-yards would be filled with flowers
brought from the bushes that were growing wildly all over the open holes;
RAFARSISATATZINAGUSSh: AN ADAHATATGAINHDH, (28.42)
the forests abounded in varieties of deer which moved freely without fear;
just born deer-cubs could be found in the beds of the newly sprouted grasses;

Ul gtV eI aREdA AT OB I e (A Eag [Rh e T, (28.43)

‘flies could be found’ hovering near the ear of a child left sleeping alone in a house-corner
and, near the mouths of children oozing with the curd and milk they had consumed;




honey was stored inside the houses, making the bees scarce in those places.

BedRNhgAIIARI AT catd, (28.44)

gardens with Ashoka trees in full bloom contained
the sporting houses constructed with sticks coloured by the plant dyes;

HHERHATAT A aemagsa,

the trees were always wet with the sprays carried by the wind,
and were covered by fresh flowers always;

e FIHD T ATHAETTOIGAUTFI [Pl elcdTPeelchdehlcehIUTUSI A,
the entire grass-land was covered by the scattered Kadamba buds;
the place was white with the Ketaki flowers,
that bloomed even if the creepers were cut again and again;

TEHTUTAUCHRUTESIRIASH, (28.45,46)
the flags hoisted for auspiciousness fluttered always making murmuring noises;

ardrfET A dcatufasTeaaResrquigen R fShyoRIeg2eRa, (28.47)

the clouds entered through the window-holes and rested on the roof tops;
rows of pools shone with lotuses that looked like Full-moons,
and made it difficult to identify the real moon;

ARy s TR g T H e U g T T Ted TR eha, (28.48)

the grassy ground was covered without a gap with the shades of branches;
each grass-edge had a water drop on it which reflected the light as if holding a star;

HARAUd G oo [eATY AT [FI R TASIYIUTHhAUTGUH, (28.49)

always the bloomed flowers fell like the snow-fall
and made the house look white as if covered by snow;
the trees were of various types
and shone colourful with many varieties of fruits, flowers and leaves;

eI AR TGA RO h I IA T AG I SRATCITS TR, (28.50)

the married ladies slept in the misty cloud that seeped inside the rooms;
the lamps were rarely in use because of the lightning flashes of the clouds near the roof tops;

P AAHSPRITTGHAVSUFIRTaDReRIde U ATTEIH, (28.51)

the bowers were filled with thundering noise when the winds hit them and echoed inside the caves;
the houses were beautiful with the birds like Chakora and Haareeta and their sweet cries;

Sfedgeheg g ledATATAIGHUY: HARTGHGHIATIHR el loTUcoTad (28.52)

the tender leaves rested in the ‘slowly moving winds’

that were heavy with the fragrance of the-just bloomed Kandali flowers;
WHO CAN DESCRIBE THE BEAUTY OF THE HOUSES IN THE HILLS?
[The hills were filled with trees and birds, creepers and flowers, waterfalls and mist, deer and cows, winds and fragrance and

all the beauty of the nature one can imagine.
Imagine the glory of living in such hill houses. How beautiful these houses were!]

(All the adjectives given here refer to the houses in hills and their beauty.
Some verses presented here also have ‘Shabda Alamkaara’, where the sound of the verses itself reflects the sense of the words.

In total, the verses reflect the joy of life in these mountain-villages.)
STTAhTATT T CITATHTC A SToTeATITUT ehichehl feheTehTehlelepTelTeoTHATDeIH (28.53)
groups of women were absorbed in the various cooing sounds of the birds

like parrots, Sarikaas etc (which repeated their words);
the place was filled with the combined ruckus of birds like ruddy geese, cuckoos and ravens;
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ATl HTATeS T Aol el dad A=A IeTaa eidgH e, (28.54)
it was garlanded by the fruits looking like blue lotuses of Shaala Taala and Tamaala trees;
the trees were enveloped all around by many types of creepers, in various ways beautifully;
el Teeldedra el cPeehec ol el = gaT e UdTeTs,
the gracefully moving creepers were enveloping all around in an increasing manner;
the fragrance of the bloomed Kandala and Shilindra flowers filled everywhere;
ATl TATIC AATUSAHATSUTATHRIA G eoTpgAGHRATTATSH, (28.55)

the Mandapas were covered by the violently falling Taalee and Tamaala leaves;
gardens (that were naturally formed) were cool with the fragrant bloomed flowers;

ARTGATR A AATD AN P ATATHTA AT ET DAL M THATATH,

the cows were apprehensive by the wild noise made by the water-streams;
the entire area was beautiful with the dark green plants and flowers;

ARGHATRIAAREITON ARG T T TIATADTATSH, (28.56)

the trees on the banks hid the streams that moved fast;
the flowers at the edge of the creepers were densely grown and made a canopy of flowers;
SATAGeG AP GG AT eIV CUGhHelled RATgATATH,

the fragrance of the honey of jasmine flowers filled the gardens;
the lotuses were covered by the bees blinded by the fragrance;

AT qReexaAfeexon AaRITSRSTATe OTdTFRTONH, (28.57)

the place was more beautiful than the mansion of Indra;
the sky was red with the pollen of the groves of lotuses;

{Elaeis RASRITERI0N FegTdaIdsTagidHIGIIONSH,
the murmuring noise of the speedily moving rivers was heard always;
the waters shone with the whiteness of jasmines;
GlufeIaeafidpedediadldl oeTdalchohUsdggITHTATH, (28.58)

the creepers on the roofs covered the top of the houses with the bloomed flowers;
birds sang melodiously as they flew about in sport;

the young men relaxed on the beds made of soft flowers;
the girls moved about covered by garlands from head to foot;
TIT eS0T MATCATEIAATHAATIUNATH, (28.59)
everywhere was the rugged covering of sprouts.
the thicket of reeds were begging the beautiful creepers to fall all over them;
Tl AT cUH Dl AScuIgueHa I,

there were crowds of lotuses with their tender petals;
the houses were covered all over by the layers of motionless clouds;

AERERERATAATIHATAT FIEAATAT G TAATSIATATH, (28.60)
the place was renowned for the dark areas garlanded by misty sprays;
the women on the terraces were frightened by the flashes of lightning in the clouds so nearby;
ArecTeleoTTHRIGeITUT §BREINE Reiled @aNgellel,
they were made beautiful by the fragrance of the bloomed blue lotuses;
the cows were moving towards the grass with their mooing sounds pleasing all;

A AT TR TR RO I a e TR R (A SIRTOTH, (28.61)
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the guileless deer moved about freely in the courtyards;
the peacocks danced in the sprays of the huge waterfalls;

AT TATUaATd Al dTdl aUlvisdold e dd U,

the residents were made breathless by the thick fragrance blown by the mountain-winds;
the lamps were forgotten because of the lustrous creepers in the fields;

PleTEeTDoIp I AT ATl PedTDellholehellTHPATATH, (28.62)
there was always the maddening sound of the birds settled inside their nests,
and their conversations subdued even the noise made by the heavy waterfalls;
PP oI grel [deg UM AT g T eI 8 FNHAAEA T TGO T TSI

all the leaves and grasses and creepers and trees were always cool
with the beautiful water-drops covering them like pearls;
the flowers never ever stopped blooming;

AFANT P DIl ARATCEIOTH| (28.63)

who can describe the beauty of the houses in the hills?
THE TWO DIVINE LADIES ENTER THE VILLAGE GARDENS

g7 d Udgeedl adsed:fidccaAta demadt e geda RAfgdreatal (29.01)

The two divine ladies descended down to that village which cooled their inner selves,
similar to the experience of a person who feels peace when the (longing for the) sense-pleasures and
liberation both get subdued at the time of realization.

BlelAdTadT ollell AT HIHTcE AT haacdlicThTaTHG AT | (29.02)

By this time Leelaa, by sincere practice (of Vichaara) had become endowed with the form of Knowledge,
and was able to visualize clearly the occurrences in all the three phases of Time.

3Y AEAR FATEAT: URhell: AGAIT: AT TGF TIRUAT YT HIROMGHT: | (29.03)

Then she remembered all that had happened in the Creation in the past; and by her own knowledge knew
about the births and deaths she underwent in the past.

Leelaa spoke

ofa SUfHA T ATAGIEATFIE & deurhad a4 Af¥d IVATARA| (29.04)

Devi, seeing this village, now I remember by your grace, all the actions done here in my past life and

even all that happened between those actions.
(29.05) to (29.15) is a single sentence

ARUNDHATT’S LIFE AS THE BRAHMIN’S WIFE

sEnd Sholt RRTeTse Her AT srerfl, YehesiudesaiihieT, (29.05)

Here I was born as a Brahmin lady; thin and pale; my stomach dried up as if pierced by the sharp edges
of the Darbha grass (since I never ate much to fill the belly);

H: DA HIAT, SGHATARMNA, HIAT HhelGAOTATIRAT TUFH, (29.06)

was a devoted wife acting as the ‘auspicious light” of the husband’s household; was talented in churning
the butter; was a caring mother for the children; was a loving host to guests;

cafgstad eI, bl gaoRd:, Holell TeHFATIGHTUSITERMITAT, (29.07)

was respectful towards Brahmins and deities and saints; my body was always whitened by the constant
contact of milk and ghee; was good in washing vessels like frying pans, oblation vessels, pots etc;

fcg T TaThehehIeIchqUehIBHI, STTATIGRAHATLATATIIST, (29.08)

was always wearing just one glass bangle that was tainted by a piece of cooked rice on my wrist;
I served the son-in-law, daughter, brother, mother and father with care and affection;

e FHHcda gafiorieaantae, a R RIATA arfigeafam@rger, (29.09)
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day and night was withering away my limbs like a servant-maid of my husband’s house;
was always anxiously saying, ‘Oh, it is late’ “‘Oh it is late ’;

Pe b 3d HAR i TAASTIHRAT, ST ATAIHGET dreqreda gfdar:, (29.10)

I never wondered about questions like ‘who am I’, ‘what is this world’ even in my dreams (being so much
lost in the never-ending continuous house-jobs); was acting the wife for a ‘person who was ignorant though
versed in Vedas, and who was completely immersed in the house affairs like me’;

THTAST BIATSIRIMNAITATTY, FellAhadTddIdIRTIPIM IR, (29.11)
was always engaged in collecting sticks for the fire-worship of my husband,

collecting dried-up branches for making the fire in the kitchen, collecting cow dung for the fire kindling;
was using a worn out blanket to cover my emaciated body thinned out like the nerves;

AUTRTRUTATE AP TATATRIHACUR, I[ERAThIATHRHAIGADU, (29.12)

was engaged in removing the worms from the root-ends of the calf’s ears; was carrying the frying pot in
the hand hurrying through the process of washing and cooking of the vegetables for the household;

ATTARARSIMed oI I 0Ten!, UfA&ToT IEgRPpdeu=Tauial, (29.13)

was feeding the calves with tender grass brought with effort from the edge of the ponds;
was every moment decorating the door-step of the house with (auspicious) colours;

NIy TEHATATHAG AP, AAGIATATGATAA/AATIAT, (29.14)

was commented upon by others who sympathized with me about the unruly behaviour of the servants;
was like the ocean-wave, never swerving the honour-limits of the family;

Stotuotaadimauigianfasear aEasaesRiafaga Rfgdr (29.15)

gradually I was given to the ageing process in such a routine mechanical life, with my body turned pale
like a dried-up leaf, with the left deafened ear hanging and shaking because of the shivering head, as if
ready to beat up that ear with the stick raised high, fearful of the ageing process.”

(And the old lady had died instantly when her husband had died bed-ridden.)

ScgdFcal Faled! A RERIAHBIEY FReeAT: TEFITT GATHE TEATH| (29.16)

Having spoken thus, as she (Leelaa) wandered in the village at the base of the mountain, feeling very

much surprised, she showed many familiar places to Sarasvati who walked along with her.
(29.17) to (29.24) is one single sentence

“Sd A UICATGUSHTUSAT Joudricel 58 A YRUdIIIAUSUIRIThUTEd, (29.17)

“Here is my flower garden adorned by the uncut red-hued trumpet flowers; here is the dome in my garden
filled with flowers; and here is the hidden grove of Ashoka tree;

3 Qe NUNARGATS SATIATOTRT ST AT HIOTehTATFAT 0T FHUTTTHI, (29.18)

here is the temple-lake (Pushkarini) with the tree on its bank where the calf was tied with a loose rope, and
left to graze; here is that calf by the name of Karnikaa that is not eating grass because of my death;

T AT ASTATDIVN TThT STelelRdl FATEH o arufdereaalt aRfefa, (29.19)

here is that poor water-maid, who orphaned by my death is filled with tears in the eyes and crying on the
eighth day of my death,;

3T gfa #IT HhiAGNdiAe U T galdemidide qafdeedd, (29.20)
here is where I ate my food, here I lived, here I stood, here I slept, here I drank water, here I gave,
here I fetched things;

oy A SASAHATE: g Afefd Afeay, vur & Sigerer dgetesdlt Wi mgerd, (29.21)

this eldest son of mine is crying for me here in the house;
here is the cow that is grazing in the forest and was milked by me;

e T-deTerT FEIETRIAYER, TIceiAd U=dia] URIHA Uaul HHA, (29.22)
here are the ashes of the fire lighted on the spring festival day;
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here is the porch with five windows which I loved like my own body;

JFNeaiRTania: geiARa A ASTHAEAATHG A SETHITUIH, (29.23)

this is the cooking area, which is like my other body, surrounded by Tumbi creepers grown by me;
Td AGATTHTET gl HiT T HSIEITICHIET IHeXecadaledeada]" | (29.24)

these are the relatives who bound me to this Earth; their eyes are reddened by crying incessantly;

and wearing the Rudraaksha (rosary) on their bodies, they are bringing firewood to light the fire.”
(29.24) to (29.31) is one single sentence
MY HOUSE-MANDAPA

AR TAATHTS TeoTealeahNd: disd: TANARPR FgEdRedEa:, (29.25)
“Always the water waves will continuously splash against the moist rocks and the mist was stabilized
there permanently; the banks were covered by leaves always;

HIATHOTIIARMg o T ool : [RIAThoTadEhIeTh [TeilcTelaTdhL:, (29.26)

the creepers on the edges of the grassland were always wet by the spray of the water-drops; the waters
continuously hitting the rocks would cover the surface with lather, and the spray would fill the air;
JURIPAHACATG GATheIcehY: HoelgoUIcehIHRYUTE chdegd!:, (29.27)

the rays of the mid-noon sun were also very cold; the trees on the banks would feel excited as it were,
by the humming noise of the bees that sought their bloomed flowers;

fagdRa dpredpedihymaicdid: cardar qeuRiiar FHcHAmRIN:, (29.28)

the shine of the Kimshuka flowers made the place look like a coral land;

it was so joyful to see the place covered by varieties of flowers;
SHATAB AR TATHITIT FHEIheTbhelTadHadT THDIT, (29.29)

the village girl would be engaged in catching the fruits that were carried across by the floods;
the ‘village stream’ flowed across, with great noise;

A AT ATERTSTadliddalUel: Haadecoedcoraaddiidd:, (29.30)

the rocks would always be washed by the flowing waters;

my house would be always cool by the shade provided by the trees filled with dense foliage;
FIATACTA Podddldoadgeel: GolgolcodcteIdial JEAUST:"| (29.31)

I now see my house-Mandapa, beautiful with the surrounding creepers with bloomed flowers;
the window covered by clusters of flowers and fruits of the tree that is loosing its leaves.”




